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Welcome to the Sicha Shabbaton in the Mountains 2015! This year’s theme is: Hineini: Here I 
Am. This a powerful term in the ancient Jewish vocabulary of response overflows the boundaries 
of translation; here I am, being only a gesture towards nuanced meanings shaped by many sacred 
stories, as well as by centuries of conversation with those stories. At this Sicha Shabbaton, we 
intend to illuminate the ancient manuscripts with our own here-I-am-now moments.  

Abraham Jacob, Moses, and Samuel responded, hineini, at critical moments, declaring their 
presence and readiness whether eagerly, or reluctantly, whether clear, or perplexed, about the 
need ahead. Isaiah heard God promise a time when God will say, hineini, responding in kind to 
all of those who had said, hineini, before. 

• Abraham responded, hineini, to a voice that had already asked and also promised much. 
How was he disposed towards the voice that would soon demand his favored son? Was his 
hineini dutiful, enthusiastic, or reluctant? The emotion that we hear in Abraham’s voice is, 
of course, our own. Imagine your hineini to a commanding voice, to an inquiring child, and 
then to the urgent angel who would bring the trial to a halt.  

 

• Joseph knew full well the danger of the mission that his father put before him. Yet, he 
responded, hineini. Joseph’s hineini led him to Egypt, to a life of slavery, service, and 
sovereignty. Did he think about, or second guess, the hineini that had propelled him? Did 
he link hineini to coercion, to love, to misplaced trust, or to a larger good?  In retrospect, 
did father Jacob recall his son’s hineini with remorse, with pride? Did Jacob have his son’s 
hineini in mind when, deep in the night, perhaps in a dream, Jacob responded hineini to 
the mission of bringing his family from its home down to Egypt. Hineini, here I am, he 
said: present to history, to transition and transmission. 

 

• According to legend, Moses responded to the voice from a flaming bush because that voice 
sounded his father. Hineini might be the unqualified response of loving loyalty to a distant 
memory evoked close by. In the presence of love, trust, tradition, beauty, and fear, what 
made Moses (what makes us) say, hineini? 

 

• The young Samuel did not know to whom he spoke when he responded, hineini.  The 
boy’s mentor, Eli, discerned that three times summoned was not a strand of dream, not a 
delusion. He taught Samuel, and the rest of us, a valuable lesson:  If something consistently 
prompts you to say, hineini, turn to it and say: I am listening. 

The future divine hineini will resonate with the hineini moments of these exemplars as well as 
with our own voicings of the ancient word of response, readiness, obligation, and loyalty. As we 
put ourselves into the stories, we discover that the stories are within us. 

How shall we listen? How shall we respond? How shall we bring the ancient word into our 
own vocabulary? The conversation starts here… 

Rabbi Steve Sager 

http://www.sichaconversation.org/
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Present To Learn And To Teach 

At a university the student is faced with the edifice of a science that is complete in general 
outline and only needs development in detail; it lies outside the student, and he must enter it and 
make himself at home in it. This movement, however, would begin with its own bare beginnings, 
which would be simply a space to speak in and time in which to speak. 

Nothing more? Yes, nothing more. Have “confidence” for once. Renounce all plans. Wait. 
People will appear who prove by the very fact of their coming to the discussion room of a school 
of Jewish adult education (will someone suggest a better word?) that the Jewish human being is 
alive in them. Otherwise, they would not come. To begin with, don’t offer them anything. Listen. 
And words will come to the listener, and they will join together and form desires. And desires 
are the messengers of confidence. Desires that join and men that join together: Jews—and an 
attempt is made to supply them with what they ask for. This too will be done modestly. For who 
knows whether desires such as these—real, spontaneous desires, not artificially nurtured by some 
scheme of education—can be satisfied? But those who know how to listen to real wishes may 
also know perhaps how to point out the desired way. This will be the hardest task of all. For the 
teacher able to satisfy such spontaneous desires cannot be a teacher according to a plan; he must 
be much more and much less, a master and at the same time a pupil. It will not be enough that he 
himself knows or that he himself can teach. He must be capable of something quite different—he 
himself must be able to “desire.” He who can desire must be the teacher here. The teachers will 
be discovered in the same discussion room and the same discussion period as the students. And 
in the same discussion hour the same person may be heard as both master and student. In fact, 
only when this happens will it become certain that a person is qualified to teach. 

(Franz Rosenzweig: His Life and Thought. Nahum N. Glatzer, ed. (pp.225-6). 
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Hineini: Three Times Present 
(Genesis 22: 1- 19) 

It was after these things וַיְהִי אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה 
that God tested Abraham אַבְרָהָם-וְהָאֱ�הִים נִסָּה אֶת 
and said to him וַיּאֹמֶר אֵלָיו 
Abraham אַבְרָהָם 
and he said, Here I am—hineini. .וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי 
And He said, take now נָא-וַיּאֹמֶר קַח 
your son בִּנְ�-אֶת 
your only one יְחִידְ�-אֶת 
whom you love אָהַבְתָּ -אֲשֶׁר 
Isaac יִצְחָק-אֶת 
and go to the land of Moriah רִיָּה-לְ� אֶל-וְלֶך  אֶרֶץ הַמַֹּ
and offer him there as an offering וְהַעֲלֵיהוּ שָׁם לְעֹלָה 
on one of the mountains as I will tell you. .�עַל אַחַד הֶהָרִים אֲשֶׁר אֹמַר אֵלֶי 
And Abraham rose in the morning, וַיַּשְׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר 
saddled his ass חַמֹרוֹ-וַיַּחֲבשׁ אֶת 
and took  his two servants with him שְׁנֵי נְעָרָיו אִתּוֹ-וַיִּקַּח אֶת 
along with Isaac, his son; ֹוְאֶת יִצְחָק בְּנו 
he split the offering wood, וַיְבַקַּע עֲצֵי עֹלָה 
got ready and went �ֶוַיָּקָם וַיֵּל 
to the place הַמָּקוֹם-אֶל 
of which God had spoken to him. .אֲשֶׁר אָמַר לוֹ אֱ�הִים 
On the third day בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי 
Abraham raised his eyes עֵינָיו-וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת 
and saw the place afar off. הַמָּקוֹם מֵרָחוֹק.-וַיַּרְא אֶת 
And Abraham said to his servants  ְעָרָיווַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אֶל נ 
stay here with the ass ּהַחֲמוֹר-לָכֶם פֹּה עִם-שְׁבו 
while I and the lad go up there כֹּה-וַאֲנִי וְהַנַּעַר נֵלְכָה עַד 
and we will worship and return to you. .וְנִשְׁתַּחֲוֶה וְנָשׁוּבָה אֲלֵיכֶם 
Abraham took the offering wood  ָעֲצֵי הָעֹלָה-הָם אֶתוַיִּקַּח אַבְר 
and put it on his son Isaac’s back יִצְחָק בְּנוֹ-וַיָּשֶׂם עַל 
and he took in his hand ֹוַיִּקַּח בְּיָדו 
the fire and the knife הַמַּאֲכֶלֶת-הָאֵשׁ וְאֶת-אֶת 
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and the two of them walked on together. וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו. 
Isaac speaking  וַיּאֹמֶר יִצְחָק 
to Abraham his father אַבְרָהָם אָבִיו-אֶל 
said, My father וַיּאֹמֶר אָבִי 
and he said, Here I am—hineini, my son; וַיּאֹמֶר הִנֶּנִּי בְנִי 
said Isaac, Here are the fire and the wood  ִיםוַיּאֹמֶר הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצ 
but where is the lamb for the offering? .וְאַיֵּה הַשֶּׂה לְעֹלָה 
And Abraham said, וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם 
God will see to it himself regarding לּוֹ-אֱ�הִים יִרְאֶה 
the lamb for the offering, my son הַשֶּׂה לְעֹלָה בְּנִי 
and the two of them walked on together. .וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם יַחְדָּו 
They came to the place הַמָּקוֹם-וַיָּבוֹאוּ אֶל 
of which God had spoken to him אֲשֶׁר אָמַר לוֹ הָאֱ�הִים 
and Abraham built there וַיִּבֶן שָׁם אַבְרָהָם 
an altar הַמִּזְבֵּחַ -אֶת 
and he arranged the wood, הָעֵצִים-וַיַּעֲרֹ� אֶת 
bound Isaac his son יִצְחָק בְּנוֹ-וַיַּעֲקֹד אֶת 
and placed him on the altar הַמִּזְבֵּחַ -וַיָּשֶׂם אֹתוֹ עַל 
on top of the wood. .מִמַּעַל לָעֵצִים 
Abraham reached out his hand יָדוֹ-וַיִּשְׁלַח אַבְרָהָם אֶת 
and took the knife הַמַּאֲכֶלֶת-וַיִּקַּח אֶת 
to slaughter his son. בְּנוֹ.-לִשְׁחֹט אֶת 
And an angel of the Lord called to him �ַיהוה   וַיִּקְרָא אֵלָיו מַלְא 
from the heavens הַשָׁמַיִם-מִן 
and said, Abraham, Abraham וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אַבְרָהָם 
and he said, here I am—hineini .וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי 
And he said, Do not lift your hand תִּשְׁלַח יָדְ�-וַיּאֹמֶר אַל 
against the boy or harm him in any way תַּעַשׂ לוֹ מְאוּמָה-הַנַּעַר וְאַל-אֶל 
for now I know כִּי עַתָּה יָדַעתִּי 
that you are a God fearer  ְאֱ�הִים אַתָּה-רֵאכִּי י 
in that you have not withheld   ָּוְלאֹ חָשַׂכְת 
your son, your only one יְחִידְ�-בִּנְ� אֶת-אֶת 
from me. .מִמֶּנִּי 
Then Abraham raised his eyes עֵינָיו-וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת 
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and saw a ram behind אַיִל אַחַר-וַיַּרְא וְהִנֵּה 
caught in the thicket by its horns; נֶאֱחַז בַּסְּבַ� בְּקַרְנָיו 
then Abraham went  ַיֵּלֵ�  אַבְרָהָם ו 
and took the ram וַיִּקַּח אֶת הָאַיִל 
and offered it as an offering וַיַּעֲלֵהוּ לְעוֹלָה 
instead of his son. .ֹתַּחַת בְּנו 
Abraham called  ַיִּקְרָא אַבְרָהָםו 
the name of the place הַמָּקוֹם הַהוּא-שֵׁם 
Adonai Yireh יהוה יִראֶה 
as it is said to this day, אֲשֶׁר יֵאָמֵר הַיּוֹם 
on the mountain of the Lord one is seen. .בְּהַר יהוה יֵרָאֶה 
And an angel of the Lord called  ְיהוה  אַ�וַיִּקְרָא מַל 
to Abraham a second time אַבְרָהָם שֵׁנִית-אֶל 
from the heavens. הַשָּׁמָיִם.-מִן 
He said, I swear by my Self says the Lord יהוה-וַיּאֹמֶר בִּי נִשְׁבַּעְתִּי נְאֻם 
that because you did this thing  ָהַדָּבָר הַזֶּה-אֶת כִּי יַעַן אֲשֶׁר עָשִׂית 
and you did not withhold  ָּוְלאֹ חָשַׂכְת 
your son בִּנְ�-אֶת 
your only one. יְחִידֶ�.-אֶת 
I will surely bless you בָרֵ� אֲבָרֶכְ�-כִּי 
and certainly multiply your seed זַרְעֲ�-וְהַרְבָּה אַרְבֶּה אֶת 
as the stars in the heavens  ָּׁמַיִםכְּכוֹכְבֵי הַש 
and as the sands on the sea shore שְׂפַת הַיָּם-וְכַחוֹל אֲשֶׁר עַל 
and your seed will seize the gates of its enemies. �ֲאֶת שַׁעַר אֹיבָיו.   וְיִרַשׁ זַרְע 
And all peoples of the earth will be blessed by your seed �ֲל גּוֹיֵי הָאָרֶץכֹּ  וְהִתְבָּרֲכוּ בְזַרְע 
since you listened to my voice. .עֵקֶב אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ בְּקוֹלִי 
Then Abraham returned to his servants נְעָרָיו-וַיָּשָׁב אַבְרָהָם אֶל 
and they made ready and went together וַיָּקֻמוּ וַיֵּלֵכוּ יַחְדָּו 
to Be’er Sheva שָׁבַעבְּאֵר -אֶל 
and Abraham dwelled in Be’er Sheva.  ַיֵּשֶׁב אַבְרָהָם בִּבְאֵר שָׁבַע.ו 

 
Translated by Rabbi Steven Sager  
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Hineini—I Am Ready 
(Genesis 37:1-13) 

Jacob settled in the land of his father’s sojourning וַיֵּשֶׁב יַעֲקֹב בְּאֶרֶץ מְגוּרֵי אָבִיו 
the land of Canaan. .בְּאֶרֶץ כְּנָעַן 
This, then, is the line of Jacob: אֵלֶּה תֹּלְדוֹת יַעֲקֹב 
Joseph was seventeen years old יוֹסֵף בֶּן שְׁבַע עֶשְׂרֵה שָׁנָה 
shepherding the sheep with his brothers אֶחָיו בַּצּאֹן-הָיָה רֹעֶה אֶת 
serving the sons of Bilhah בְּנֵי בִלְהָה-וְהוּא נַעַר אֶת 
and the sons of Zilpah his father’s wives; בְּנֵי זִלְפָּה נְשֵׁי אָבִיו-וְאֶת 
Joseph brought bad reports of them to their father. דִּבָּתָם רָעָה אֶל-וַיַּבֵא יוֹסֵף אֶת-

 בָּנָיו-יוֹסֵף מִכָּל-וְיִשְׂרָאֵל אָהַב אֶת Now Israel loved Joseph more than his other children אביהם
for he was a child of his old age זְקוּנִים הוּא לוֹ-בֶּן-כִּי 
and he made him an ornamented tunic.  .וְעָשָׂה לוֹ כְּתֹנֶת פַּסִּים 
His brothers saw that their father loved him ּאוֹתוֹ אָהַב אַבִיהֶם-אֶחָיו כִּי וַיִּרְאו 
more than his brothers and they hated him אֶחָיו וַיִּשְׂנְאוּ אֹתוֹ-מִכָּל 
so that they could not speak civilly to him. .וְלאֹ יָכְלוּ דַּבְּרוֹ לְשָׁלוֹם 
Joseph had a dream which he told to his brothers ֹסֵף חֲלוֹם וַיַּגֵּד לְאֶחָיווַיַּחֲ�ם יו 
and they hated him even more.  .ֹוַיּוֹסִיפוּ עוֹד שְׂנאֹ אֹתו 
He said to them: listen to ּנָא-וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם שִׁמְעו 
this dream that I have dreamed! .הַחֲלוֹם הַזֶּה אֲשֶׁר חָלַמְתִּי 
There we were, binding sheaves  ְהִנֵּה אֲנַחְנוּ מְאַלְּמִים אֲלֻמִּיםו 
in the field בְּתוֹ� הַשָׂדֶה 
when suddenly, my sheaf stood up straight a נִצָּבָה-וְהִנֵּה קָמָה אַלֻמָּתִי וְגַם 
then your sheaves gathered around וְהִנֵּה תְסֻבֶּינָה אֲלֻמֹּתֵיכֶם 
and bowed to my sheaf.  ִּשְׁתַּחֲוֶיןָ לַאֲלֻמָּתִי.וַת 
His brothers said to him: וַיּאֹמְרוּ לוֹ אֶחָיו 
Do you mean to reign over us? ּהֲמָ�� תִּמְ�� עָלֵינו 
Do you mean to rule over us? מָשׁוֹל תִּמְשׁוֹל בָּנוּ-אִם 
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And they hated him even more  ֹתוֹוַיֹּסִיפוּ עוֹד שְׂנאֹ א 
on account of his dreams and his words. דְּבָרָיו.-חֲלוֹמֹתָיו וְעַל-עַל 
Then, he dreamed another dream וַיַּחֲ�ם עוֹד חֲלוֹם אַחֵר 
and told it to his brothers saying: וַיְּסַפֵּר אֹתוֹ לְאֶחָיו וַיּאֹמֶר 
Look! I have dreamed another dream. חָלַמְתִּי חֲלוֹם עוֹד הִנֵּה 
This time, the sun and moon  ַוְהִנֵּה הַשֶּׁמֶשׁ וְהַיָּרֵח 
and eleven stars וְאַחַד עָשָׂר כּוֹכָבִים 
bowed down to me. .מִשְׁתַּחֲוִים לִי 
When he told his father and his brothers אֶחָיו -אָבִיו וְאֶל-וַיְּסַפֵּר אֶל 
his father rebuked him saying to him: בּוֹ אָבִיו וַיּאֹמֶר לוֹ-וַיִּגְעַר 
What is this dream that you have dreamed?  ָּמָה הַחֲלוֹם הַזֶּר אֲשֶׁר חָלַמְת 
Are we to come, I הֲבוֹא נָבוֹא אֲנִי 
your mother and your brothers �וְאִמֶּ� וְאַחֶי 
to bow to the ground before you? .לְהשְׁתַּחַוֹת לְ� אָרְצָה 
His brothers were jealous of him ּבוֹ אֶחָיו-וַיְקַנְאו 
and his father kept the matter in mind. הַדָּבָר.-וְאָבִיו שָׁמַר אֶת 
Now, his brothers went to pasture וַיֵּלְכוּ אֶחָיו לִרְעוֹת 
their father’s sheep in Shechem. צאֹן אֲבִיהֶם בִּשְׁכֶם.-אֶת 
And Israel said to Joseph: וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל יוֹסֵף 
Your brothers are pasturing in Shechem. הֲלאֹ אַחֶי� רֹעִים בִּשְׁכֶם 
Come, I will send you to them. לְכָה וְאֶשְׁלָחֲ� אֲלֵיהֶם 
And he replied: Here I am—hineini. .וַיּאֹמֶר לוֹ הִנֵּנִי 

 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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Joseph’s Hineini: Respect, Regard, Remorse 

"וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל אֶל יוֹסֵף הֲלאֹ אַחֶי� רֹעִים בִּשְׁכֶם לְכָה וְאֶשְׁלָחֲ� אֲלֵיהֶם 
בִּי תַּנְחוּמָא בְּשֵׁם רַבִּי בֶּרֶכְיָה: נָהַג בּוֹ וַיּאֹמֶר לוֹ "הִנֵּנִי"(בראשית לז:יג). רַ 

 "וַיּאֹמֶר לוֹ הִנֵּנִי". -בְּכָבוֹד כְּמוֹרָא הָאָב עַל בֵּן
 

אָמַר רַבִּי חָמָא בַּר רַבִּי חֲנִינָא: הַדְּבָרִים הַלָּלוּ הָיָה יַעֲקֹב אָבִיוּ נִזְכָּר וּמֵעָיו 
 חֶי� שׂוֹנְאִים אוֹתְ�, וְהָיִיתָ אוֹמֵר לִי "הִנֵּנִי".יוֹדֵעַ הָיִיתָ שֶׁאַ  -מִתְחַתְּכִין

 
 
And Israel said to Joseph: Your brothers are pasturing in Shechem. Come, I will send you to 
them. And he replied: I am ready—hineini (Genesis 37:13). Rabbi Tanhuma in the name of 
Rabbi Berechia: Joseph treated him with honor according to a child’s obligation to fear his 
father, by replying: Here I am/I am ready—hineini. 
 
Rabbi Hama bar Rabbi Hanina said: Jacob, our father, would remember these words and it would 
tear him up. He said: You know that your brothers hate you, but you said to me: Here I am/I am 
ready—hineini. 
 
(Genesis Rabbah 84:13) 

 

Jacob and His Son Joseph by Eustache Le Sueur 

http://www.magnoliabox.com/artist/6325/eustache-le-sueur
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Here I Am: I Am In The Pit, The Pit Is In Me 

 
 הַבּוֹר

 

 לָבַשְׁתִּי וּפָשַׁטְתִי הַבּוֹר חֲלִיפוֹת.

 אוֹ שֶׁמָּא לָבַשׁ אוֹתִי הַבּוֹר חֲלִיפוֹת וּפָשַׁט.

 אֲנִי בְּמַעֲמַקָּיו הֻכְתַּרְתִּי, עִוֶּרֶת בְּתַכְרִיכַי.

 וְהוּא הֻכְתַּר בְּמַעֲמַקַּי.

 כֶּתֶר.-עַד אֵין

 עַד אֵין דַּי.
 
The Pit 
 
I put on and stripped off the pit in turns. 
Or, perhaps it was the pit that robed me and stripped me off. 
I was crowned in its depths, blind in my shrouds. 
And it was crowned in my depths 
Until crown made no difference. 
Until it was never enough.  
 
Rivka Miriam 
Translated by Rabbi Steven Sager 
 

 

  

 
Joseph in the Pit (Jacob Steinhardt) 

Gift of Dr. and Mrs. Abram Kanof to NCMA 

http://ncartmuseum.org/art/search?search:cf_works-of-art_maker=%3DJacob+Steinhardt
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Hineini: Present to Past, Present to Future 
(Genesis 45:28-46:4) 

And Israel said: וַיּאֹמֶר יִשְׂרָאֵל 
It is enough! My son Joseph still lives. יוֹסֵף בְּנִי חָי-רַב עוֹד 
I will go and see him ּאֵלְכָה וְאֶרְאֶנּו 
before I die. .בְּטֶרֶם אָמוּת 
So, Israel traveled with all that he had לוֹ-אֲשֶׁר-וַיִּסַּע יִשְׂרָאֵל וְכָל 
and came to Beer Sheba וַיָּבאֹ בְּאֵרָה שָּׁבַע 
where he made offerings וַיִּזְבַּח זְבָחִים 
to the God of his father, Isaac.  .לֵא�הֵי אָבִיו יִצְחָק 
And God spoke to Israel וַיּאֹמֶר אֱ�הִים לְיִשְׂרָאֵל 
in a nighttime vision, saying: וַיּאֹמֶר בְּמַרְאֹת הַלָּיְלָה 
Jacob, Jacob! יַעֲקֹב יַעֲקֹב 
And he replied: Here I am--hineini! .וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי 
He said: I am the God who is וַיּאֹמֶר אָנֹכִי הָאֵל 
the God of your father; �אֱ�הֵי אָבִי 
don’t be afraid to go down to Egypt יְמָהתִּירָא מֵרְדָה מִצְרַ -אַל 
for there I will make you a great nation. לְגוֹי גָּדוֹל אָשִׂמְ� שָׁם.-כִּי 
I will descend with you to Egypt אָנֹכִי אֵרֵד עִמְּ� מִצְרַיְמָה 
and I will certainly bring you up again; וְאָנֹכִי אַעַלְ� גַם עָ�ה 
and Joseph will close your eyes. עֵינֶי�.-וְיוֹסֵף יָשִׁית יָדוֹ עַל 

 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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Hineini: Presence And Fear 
(Exodus 3:1-6) 

Moses was shepherding the sheep צאֹן-וּמשֶׁה הָיָה רֹעֶה אֶת 
of Jethro his father in law, a priest of Midian יִתְרוֹ חֹתְנוֹ כֹּהֵן מִדְיָן 
and he drove the sheep into the wilderness הַצּאֹן אַחַר הַמִדְבָּר-וִיִּנְהַג אֶת 
and he came the mountain of God near Horeb. הַר הָאֱ�הִים חוֹרֵבָה.-וַיָּבאֹ אֶל 
An angel of the Lord appeared go him  ֵּרָא מַלְאַ� ה' אֵליווַי 
in the heart of a flame in the middle of a bush; אֵשׁ מִתּוֹ� הַסְּנֶה-בְּלַבַּת 
he saw that the bush was burning with fire ׁוַיַּרְא וְהִנֵּה הַסְּנֶה בֹּאֵר בָּאֵש 
but the bush was not consumed. .וְהַסְּנֶה אֵינֶנּוּ אֻכָּל 
And Moses said: I will turn aside and see נָּא וְאֶרְאֶה-וַיּאֹמֶר משֶׁה אָסֻרָה 
this great sight הַמַּרְאֶה הַגָּדֹל הַזֶּה-אֶת 
why is the bush not burning? ֹיִבְעַר הַסְּנֶה.-מַדּוּעַ לא 
Now, the Lord saw that he had turned to look  ִרְאוֹתוַיַּרְא ה' כִּי סָר ל 
and God called to him וַיִּקְרָא אֵלָיו אֱ�הִים 
from the middle of the bush מִתּוֹ� הַסְּנֶה 
saying: Moses! Moses! וַיּאֹמֶר משֶׁה משֶׁה 
and he answered here I am—hineini! .וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי 
And He said: Don’t come any closer תִּקְרַב הֲ�ם-וַיּאֹמֶר אַל 
Remove your shoes from your feet נַעָלֶי� מֵעַל רַגְלֶי�-שַׁל 
for the place  כִּי הַמָּקוֹם 
on which you are standing אֲשֶׁר אַתָּה עוֹמֵד עָלָיו 
is holy ground. קֹדֶשׁ הוּא.-אַדְמַת 
And He said: I am the God of your father  אָנֹכִי אֱ�הֵי אָבִי�וַיּאֹמֶר 
God of Abraham, God of Isaac, אֱ�הֵי אַבְרָהָם אֱ�הֵי יִצְחָק 
and the God of Jacob; וֵא�הֵי יַעֲקֹב 
and Moses hid his face וַיַּסְתֵּר משֶׁה פָּנָיו 
because he was afraid כִּי יָרֵא מֵהַבִּיט 
to look at God. הָאֱ�הִים.-אֶל 
  

Translated by Rabbi Steven Sager 
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Here I Am: Ready and Fearful 

 

 הוּא שָׁל נְעָלָיו
 וְאֶת כָּל פָּנָיו בְּאַחַת הֵלִיט, פְּנֵי יֶלֶד, פְּנֵי נָסִי�, פְּנֵי פָּלִיט

 וְהָאֲדָמָה שֶׁמִּתַּחַת
 -לַשָּׁמַיִם נִפְתַּחַתהִשִּׁילָה אַף הִיא הֶעָפָר מֵעָלֶיהָ, כְּשֶׁהִיא נִסְדֶּקֶת, 

 וְהָאֱ�הִים קָרָא לוֹ 'משֶׁה, משֶׁה'
 וְהַצִּוּוּי חַד נוֹרָה מִתּוֹכוֹ, כְּחֵץ

 וּמשֶׁה מַחֲשֶׁה
 צִפָּרְנָיו בְּפָנָיו הַמְכֻסּוֹת נוֹעֵץ

 וּגְדִי פָּעוּט, בֶּן יוֹמוֹ, הוּא אֶל חֵיקוֹ לוֹחֵץ.
 
He removed his shoes 
and all at once covered each of his faces, boy face, prince face, refugee face 
while the ground beneath him 
at the same time removed its dust, when it cracked, opened to the sky- 
and God called to him “Moses, Moses” 
the command a single shot from within him, like an arrow 
and Moses hiding 
his nails digging in to his covered faces 
a bleating calf, new born, clutching to his breast. 
 
Rivka Miriam 
Translated by Rabbi Steven Sager 
  
 

 

 
  

The Burning Bush 
(Shoshannah Brombacher, 2003) 
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Here I Am: In the Inner Room 
 

 וּבַחֶדֶר הַפְּנִימִי אָנוּ שׁוֹמְרִים אֶת כֹּבֶד הַפֶּה שֶׁל משֶׁה

 אֶת עֵינָיו הַקֵּהוֹת שֶׁל יִצְחַק, אֶת רַגְלוֹ הַנִּגְרֶרֶת שֶׁל יַעֲקֹב.

 וּבְהִתְרַגֵּשׁ מִלְחָמָה עָלֵינוּ, לַחֶדֶר הַפְּנִימִי נִכָּנֵס

 לְהַבִּיט בָּהֶם בְּקָרוֹב.

 צֵא אֶל הַקְּרָב, רַק בְּאֵלֶּה עַצְמוֹ יַעֲטֹף. כִּי כָּל אַשֶׁר יוֹ
 
And in the inner room we keep Moses’ heaviness of mouth 
Isaac’s weak eyes, and Jacob’s dragging leg. 
And when war stirs us, it is to the inner room we go 
to examine them closely. 
For each one who goes out to battle wraps himself in just these. 
 
Rivka Miriam 
Translated by Steven G. Sager 
  

The Doorway (Steven G. Sager, 2011) 
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Refining Hearing and Here-ing 
(I Samuel 3:1-11) 

Now young Samuel served the Lord under Eli ה' לִפְנֵי עֵלִי-וְהַנַּעַר שְׁמוּאֵל מְשָׁרֵת אֶת 

and the word of the Lord was rare in those days ה' הָיָה יָקָר בַּיָּמִים הָהֵם-וּדְבַר 

vision was not widespread. .אֵין חָזוֹן נִפְרָץ 

One day, Eli was asleep in his place ֹוַיְּהִי בַּיּוֹם הַהוּא וְעֵלִי שֹׁכֵב בִּמְקוֹמו 

his eyes had begun to fail and he could barely see. .וְעֵינָו הֵחֵלּוּ כֵהוֹת לאֹ יוּכַל לִרְאוֹת 

The lamp of God had not yet gone out וְנֵר הָאֱ�הִים טֶרֶם יִכְבֶּה 

and Samuel was sleeping in the Temple of the Lord 'וּשְׁמוּאֵל שֹׁכֵב בְּהֵיכַל ה 

where the Ark of God was. שָׁם אֲרוֹן אֱ�הִים.-אֲשֶׁר 

And the Lord called to Samuel שְׁמוּאֵל-וַיִּקְרָא ה' אֶל 

and he said: Here I am—hineini. .וַיאֹמֶר הִנֵּנִי 

Then he ran to Eli וַיָּרָץ אֶל עֵלִי 

and said: Here I am—hin’ni וַיאֹמֶר הִנְנִי 

you called me קָרָאתָ לִּי-כִּי 

and Eli said: I did not call you ֹקָרָאתִי-וַיאֹמֶר לא 

go back to sleep. So he went back to sleep. .שׁוּב שְׁכָב וְיֵּלֶ� וַיִּשְׁכַּב 

And the Lord called Samuel once again וַיֹּסֶף ה' קְראֹ עוֹד שְׁמוּאֵל 

and Samuel got up and went to Eli וַיָּקָם שְׁמוּאֵל וְיֵּלֶ� אֶל עֵלִי 

and said: Here I am—hin’ni וַיאֹמֶר הִנְנִי 

you called me. קָראתָ לִּי-כִּי 
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And Eli said: I did not call you; go back to sleep. ֹקָרָאתִי שׁוּב שְׁכָב.-וַיאֹמֶר לא 

Now this was before Samuel knew the Lord ה'-וּשְׁמוּאֵל טֶרֶם יָדַע אֶת 

before the word of the Lord has revealed to him. ה'.-וְטֶרֶם יִגָּלֶה אֵלָיו דְּבַר 

The Lord called Samuel again, a third time וַיֹּסֶף ה' קְראֹ שְׁמוּאֵל בַּשְּׁלִישִׁית 

and he got up, went to Eli and said: וַיָּקָם וְיֵּלֶ� אֶל עֵלִי 

Here I am—hin’ni  ִנְנִיוַיאֹמֶר ה 

you called me. קָרָאתָ לִּי-כִּי 

Now Eli understood that the Lord was calling the lad  וַיָּבֶן עֵלִי כִּי ה' קֹרֵא לַנָּעַר. 

So Eli said to Samuel: Go back to sleep וַיאֹמֶר עֵלִי לִשְׁמוּאֵל לֵ� שְׁכָב 

and if he calls to you, say יִקְרָא אֵלֶי�-וְהָיָה אִם 

speak, Lord, your servant is listening. �ֶּוְאָמַרְתָּ דַּבֵּר ה' כִּי שֹׁמֵעַ עַבְד 

So Samuel went to lay down in his place. .ֹוַיֵּלֶ� שְׁמוּאֵל וַיִּשְׁכַּב בִּמְקוֹמו 

And the Lord came and stood there  ְיַצֵבוַיָּבאֹ ה' וַיִּת 

calling to him as before בְּפַעַם-וַיִקְרָא כְפַעַם 

Samuel, Samuel! And Samuel said שְׁמוּאֵל שְׁמוּאֵל וַיאֹמֶר שְׁמוּאֵל 

speak, for your servant is listening. .�ֶּדַּבֵּר כִּי שֹׁמֵעַ עַבְד 

Then the Lord said to Samuel לשְׁמוּאֵ -וַיאֹמֶר ה' אֶל 

Behold! I am about to do things in Israel הִנֵּה אָנֹכִי עֹשֶׂה דָבָר בְּיִשְׂרָאֵל 

that will make everyone’s ears ring! שֹׁמְעוֹ תְּצִלֶּינָה שְׁתֵּי אָזְנָיו.-אֲשֶׁר כָּל 
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Hineini: The World Was Created For Me 

זָּקֵן כְּשֶׁהָיָה שָׂמֵחַ בְּשִׂמְחַת בֵּית הַשּׁוֹאֵבָה אָמַר תּנְיָא: אָמְרוּ עָלָיו עַל הִלֵּל הַ 
 כֵּן: אִם אֲנִי כַּאן, הַכֹּל כַּאן. וְאִם אֵינִי כַּאן, מִי כַּאן?

 
It is taught: They said concerning Hillel the Elder that when we rejoiced in the water drawing 
festival he would say the following: If I am here, everyone is here. If I am not here, then who is 
here? (Babylonian Talmud Sukkah 53a) 
 
כֵּיצַד מְאַיְּמִין אֶת הָעֵדִים עַל עֵדֵי נְפָשׁוֹת?  הָיוּ מַכְנִיסִין אוֹתָן וּמְאַיְּמִין 

עֵד מִפִּי עֵד. וּמִפִּי אָדָם נֶאֱמָן עֲלֵיהֶן: שֶׁמָּא תאֹמְרוּ מֵאֹמֶד. וּמִשְּׁמוּעָה, 
שָׁמַענוּ; אוֹ : שֶׁמָּא אִי אַתֶּם יוֹדְעִין שֶׁסּוֹפֵנוּ לִבְדּוֹק אֶתְכֶם בִּדְרִישָׁה 

אָדָם  -וּבַחֲקִירָה. הֱווּ יוֹדְעִין שֶׁלּאֹ כְדִינֵי מָמוֹנוֹת דִינֵי נְפָשׁוֹת. דִינֵי מָמוֹנוֹת
דָּמוֹ וְדָם זַרְעִיּוֹתָיו תְּלוּיִן בּוֹ עַד סוֹף  -לוֹ. דִינֵי נְפָשׁוֹתנוֹתֵן מָמוֹן וּמִתְכַּפֵּר 

הָעוֹלָם. שֶׁכֵּן מָצִינוּ בְקַיִן שֶׁהָרַג אֶת אָחִיו. שֶׁנֶּאֱמַר: "דְּמֵי אָחִי� צוֹעֲקִים" 
דָּמוֹ וְדַם  -(בראשית ד:י). אֵינוֹ אוֹמֵר "דַּם אָחִי�" אֶלָּא "דְּמֵי אָחִי�"

 עִיּוֹתָיו. זַרְ 
 

How did they admonish witnesses in capital cases? They would bring them in and warn them: 
Lest you speak from supposition, or from hearsay, or from the account of another witness, or say 
that we heard from a trustworthy person, or, lest you are not aware that at the end we will 
examine you by inquiry and examination--you must understand that property cases are not the 
same as capital cases. In property cases, one pays a fine and the matter is resolved. In capital 
cases, his blood and the blood of his descendants are in the balance until the end of time. For 
thus have we found with Cain who killed his brother; as it is said: The bloods of your brother cry 
out (Genesis 4:10). It does not say: the blood of your brother, but rather the bloods of your 
brother—his blood and the blood of his descendants. 

 
שֶׁהָיָה דָמוֹ מֻשְׁלָ� עַל הָעֵצִים וְעַל הָאֲבָנִים. לְפִיכָ�  -דָּבָר אַחֵר: "דְּמֵי אָחִי�"

נבְרָא אָדָם יְחִידִי, לְלַמֶּדְ� שֶׁכָּל הַמְאַבֵּד נֶפֶשׁ אַחַת מִיִּשְׂרָאֵל מַעֲלֶה עָלָיו 
וּב כְּאִלּוּ אִבֵּד עוֹלָם מָלֵא. וְכָל הַמְקַיֵּם נֶפֶשׁ אַחַת מִיִּשְׂרָאֵל מַעֲלֶה עָלָיו הַכָּת

הַכָּתוּב כְּאִלּוּ קִיֵּם עוֹלָם מָלֵא. וּמִפְּנֵי שְׁלוֹם הַבְּרִיוֹת שֶׁלּאֹ יאֹמַר אָדָם 
: הַרְבֵּה רְשׁוּיוֹת לְחַבֵרוֹ: אַבָּא גָדוֹל מֵאָבִי�. וְשֶׁלּאֹ יְהוּ מִינִין אוֹמְרִים

בַּשָּׁמַיִם. וּלְהַגִד גְּדוּלָּתוֹ שֶׁל הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא. שֶׁאָדָם טוֹבֵעַ כַּמָּה מַטְבְּעוֹת 
בְּחוֹתָם אֶחָד, וְכֻלָּן דּוֹמִין זֶה לָזֶה. וּמֶלֶ� מַלכֵי הַמְּלָכִים הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא 

ל אָדָם הָרִאשׁוֹן, וְאֵין אֶחָד מֵהֵם דּוֹמֶה לְחֲבֵרוֹ. טָבַע כָּל אָדָם בְּחוֹתָמוֹ שֶׁ 
 לְפִיכָ� כָּל אֶחָד וְאֶחָד חַיָּב לוֹמַר: בִּשְׁבִילִי נִבְרָא הָעוֹלָם.
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Another interpretation: The bloods of your brother—that his blood was splattered on the trees 
and the stones. Therefore was a single human created, to teach you that anyone who destroys a 
single life of Israel, Scripture accounts it to him as though he has destroyed an entire world. And 
anyone who preserves a soul of Israel, Scripture accounts it to him as though he has preserved an 
entire world. [And a single creation is] for the sake of peace among humans so that one cannot 
say to another: My ancestor is greater than yours. Neither can heretics say: There are many 
powers in Heaven. Further, this declares the greatness of the blessed Holy One; for a person may 
stamp out many coins with one die and they are all alike. But the Sovereign of all sovereigns, the 
blessed Holy One, stamped out each person with the seal of the first human. Yet not one of them 
is like any other. Therefore, each and every one is obliged to say: For my sake the world was 
created. (Mishnah Sanhedrin 4:5) 

 

 

Cain and Abel (Marc Chagall, 1960) 
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Hineini: Creating the World To Come 

ם וְיוֹשְׁבִין אָמַר רַב יְהוּדָה: מֵת שֶׁאֵין לוֹ מְנַחֲמִין הוֹלְכִין עֲשָׂרָה בְּנֵי אָדָ 
בִּמְקוֹמוֹ. ההוּא דִּשְׁכִיב בִּשְׁבַבוּתֵיהּ דְּרַב יְהוּדָה לאֹ היוּ לוֹ מְנַחֲמִין. כָּל יוֹמָא 
הֲוָה דָּבַר רַב יְהוּדָה בֵּי עֲשָׂרָה, וְיָתְבִי בְּדּוּכְתֵּהּ. לְאַחַר שִׁבְעַת יָמִים, אִיתְחַזֵּי 

 וְאָמַר לֵיהּ: תָּנוּחַ דַּעְתְּ� שֶׁהִנַּחְתָּ אֶת דַּעְתִּי.לֵיהּ בְּחֶילְמֵיהּ דְּרַב יְהוּדָה 
 
Rav Yehudah said: In the case of a dead person who has no comforters ten people should go and 
sit in his place. Once, someone who died in Rav Yehudah’s neighborhood had no comforters. 
Every day Rav Yehudah would bring ten who would sit in his place. After seven days, the 
deceased appeared to Rav Yehudah in a dream and said to him: Let your mind rest for you have 
put my mind to rest. 
 
(Babylonian Talmud 152a) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

בָּאִים עֲשָׂרָה בְּנֵי אָדָם כְּשֵׁרִין וְיוֹשְׁבִין  -ים לְהִתְנַחֵםמֵת שֶׁאֵין לוֹ אֲבֵלִ 
בִּמְקוֹמוֹ כָּל שִׁבְעַת יְמֵי הָאֲבֵלוּת, וּשְׁאָר הָעָם מִתְקַבְּצִין עֲלֵיהֶן. וְאִם לאֹ הָיוּ 

וֹשְׁבִין שָׁם עֲשָׂרָה קְבוּעִין, בְּכָל יוֹם וָיוֹם מִתְקַבְּצִין עֲשָׂרָה מִשְּׁאָר הָעָם וְי
 בִּמְקוֹמוֹ.

 
In the case of a dead person who has no mourners to be comforted—ten upright people should sit 
in his place for all seven days, while the remainder of the people should gather around them. And 
if there is not a fixed group of ten, then each day a different ten from the community should 
gather and sit in his place. 
 
(Maimonides Procedures of Mourning 13:4) 

Minyan (sculpture by Nancy Schon) 

mailto:nancy@schon.com
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Let Someone Else Be Present 

 תָּנוּ רַבָּנָן: מְבַטְּלִין תַּלְמוּד תּוֹרָה לְהוֹצַאַת הַמֵּת וּלְהַכְנַסַת כַּלָּה. אָמְרוּ עָלָיו
עַל רַבִּי יְהוּדָה בְּרַבִּי אֶלְעַאי שֶׁהָיָה מְבַטֵּל תַּלְמוּד תּוֹרָה לְהוֹצַאַת הַמֵּת 

כְּשֶׁאֵין עִמּוֹ כָּל צָרְכּוֹ, אֲבָל יֵשׁ עִמּוֹ כָּל  -וּלְהַכְנַסַת כַּלָּה. בַּמֶּה דְּבָרִים אֲמוּרִים
מַר רַב שְׁמוּאֵל בַּר אֵנִי מִשְּׁמֵיהּ דְּרַב: אֵין מְבַטְּלִין. וְכַמָּה כָּל צָרְכּוֹ? אָ  -צָרְכּוֹ

תְּרֵיסַר אַלְפֵי גַבְרֵי וְשִׁיתָּא אַלְפֵי שִׁפּוּרֵי. וְאָמְרִי לָהּ: תְּלֵיסַר אַלְפֵי גַבְרֵי 
 וּמִינַּיְיהוּ שִׁיתָּא אַלְפֵי שִׁפּוּרֵי.

 
The sages taught: One sets aside Torah study in order to bring out the dead and to bring in the 
bride. They said concerning Rabbi Yehudah the Son of Rabbi Ilai that he would set aside Torah 
study in order to bring out the dead and to bring in the bride. Under the following conditions—
when there is otherwise an insufficient number. But if there is a sufficient number—one does not 
set aside Torah study. And what is a sufficient number? Rav Shemuel bar Einee said in the name 
of Rav: Thirteen thousand people and six thousand with shofars. But some say thirteen thousand 
people among whom are six thousand with shofars. 
 

 
עוּלָּא אֲמַר: כְּגוֹן דְּחַיְיצִי גַּבְרֵי מֵאַבּוּלא 
וְעַד סִיכְרָא. רַב שֵׁשֶׁת וְאִיתֵּימָא רַבִּי 
יוֹחָנָן אֲמַר: נְטִילָתָהּ כִּנְתִינָתָהּ, מַה 
נְּתִינָתָהּ בְּשִׁשִּׁים רִבּוֹא, אַף נְטִילָתָהּ 

שִּׁים רִבּוֹא. וְהָנֵי מִלֵי לְמַאן דְּקָרי בְּשִׁ 
וְתָנֵי. אֲבָל לְמַאן דְּמַתְנֵי, לֵית לֵיהּ 

 שִׁיעוּרָא.
 
Ulah said: Sufficient [for escorting the dead] is the 
number to line the way from the town gate to the 
cemetery. Rav Sheshet, and some say Rabbi 
Yohanan, said: Taking should be like giving; just as 
giving [the Torah] took place among six hundred 
thousand, so should taking [to the grave] require six 
hundred thousand. This applies to those who have 
learned Torah and Mishnah. But if one has also 
taught these things, there is no limit.  (Ketubot 17a) 

 

  

Washing Vessel 
(Prague Burial Society) 
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The God To Whom I Am Present 
I Spread Out My God’s Names Before Me 

 
 

 פָּרַשְׂתִּי לְפָנַי אֶת שְׁמוֹת אֱ�הַי
 עַל רִצְפַּת חַדְרִי הַקְּרִירָה.

 שֵׁם שֶׁקְּרָאתִיו בּוֹ כְּשֶׁרוּחוֹ נָפַח בִּי.
 תִיו בּוֹ בִּהְיוֹתִי נָעֲרָה.וְשֵׁם שֶׁקְּרָא

 שֵׁם שֶׁקְּרָאתִיו בּוֹ כְּשֶׁלְּאִישׁ נִמְסַרְתִּי.
 וְשֵׁם שֶׁלַּכֹּל שׁוּב אֲנִי מֻתָּרָה.

 שֵׁם שֶׁקְּרָאתִיו בּוֹ כְּשֶׁהוֹרַי הָיוּ גַּג לִי.  וְשֵׁם בְּאֵין לִי תִּקְרָה.
 ם בּוֹ קְרָאתִיו לְמַעַן לאֹ אִירָא.שֵׁם שֶׁקְּרָאתִיו בּוֹ לְמַעַן אִירָאֶנּוֹ.  וְשֵׁ 

 שֵׁם שֶׁקְּרָאתִיו בּוֹ לְמַעַן יִזְכְּרֵנִי.  וְשֵׁם כְּדֵי שֶׁיִּמָּנַע מִזְּכִירָה.
 כְּחֹם הַיּוֹם אֶשְׁתַּטֵּחַ אַפַּיִם
 עַל רִצְפַּת חַדְרִי הַקְּרִירָה.

 
 

 
I spread out my God’s names before me 
On the cold floor of my room. 
The name by which I called him when his spirit breathed in me. 
And the name by which I called him when I was a girl. 
The name by which I called him when I was given to a man. 
And the name by which I called him when again permitted to all. 
The name by which I called him when my parents were a roof to me.  And the name when I had 
no ceiling. 
The name by which I called him that I might fear him.  And the name that I called him so that I 
would not be afraid. 
The name by which I called him so that he would remember me.  And the name so that he would 
not remember. 
In the heat of the day I will prostrate myself 
On the cold floor of my room. 
 
Rivka Miriam 
Translated by Rabbi Steven Sager 
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Requiring Presence 
 

אֲשֶׁר הִתְהָלְּכוּ אֲבֹתַי לְפָנָיו..." (בראשית "וַיְבָרֶ� אֶת יוֹסֵף וַיּאֹמֶר הָאֱ�הִים 
 מח:טו).

 
And he [Jacob] blessed Joseph, saying: The God before whom my fathers walked--[Abraham 
and Isaac-- the God who has been my shepherd... bless the lads] (Genesis 48:15[-16]). 
 
 
 

 
 

 
רַבִּי יוֹחָנָן אָמַר: לְרוֹעֶה שֶׁהוּא עוֹמֵד וּמַבִּיט בְּצאֹנוֹ.  -י יוֹחָנָן וְרֵישׁ לָקִישׁרַבִּ 

רֵישׁ לָקִישׁ אָמַר: לְנָשִׂיא שֶׁהוּא מְהַלֵּ� וּזְקֵנִים לְפָנָיו. עַל דַּעתֵּהּ דְּרַבִּי יוֹחָנָן, 
 קִישׁ, הוּא צָרִי� לִכְבוֹדֵנוּ.אָנוּ צְרִיכִים לִכְבוֹדוֹ. וְעַל דַּעתֵּהּ דְּרֵישׁ לָ 

 
Rabbi Yohanan and Resh Lakish disagreed- Rabbi Yohanan said: This is like a shepherd who 
stands and watches over his sheep [who walk before him]. Resh Lakish said: This is like a prince 
who walks with his elders before him. According to Rabbi Yohanan, we need his presence. 
According to Resh Lakish, he needs our presence. 
 
(Genesis Rabbah 30:10) 
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Present To A Need  

Imbedded in the mind is a certainty that the state of existence and the state of meaning stand in a 
relation to each other, that life is assessable in terms of meaning. The will to meaning and the 
certainty of the legitimacy of our striving to ascertain it are as intrinsically human as the will to 
live and the certainty of being alive. 
In spite of failures and frustrations, we continue to be haunted by that irrepressible quest. We can 
never accept the idea that life is hollow and incompatible with meaning…. 
Animals are content when their needs are satisfied; man insists not only on being satisfied but 
also on being able to satisfy, on being a need not only on having needs. Personal needs come and 
go, but one anxiety remains: Am I needed? There is no man who has not been moved by that 
anxiety. 
It is a most significant fact that man is not sufficient to himself, that life is not meaningful to him 
unless it is serving an end beyond itself, unless it is of value to someone else. The self may have 
the highest rate of exchange, yet men do not live by currency alone, but by the good attainable in 
expanding it. To hoard the self is to grow a colossal sense for the futility of living. 
(Abraham Joshua Heschel, Man Is Not Alone, pp.193-4) 

 

Present As A Need 

The people I love the best 
jump into work head first 
without dallying in the shallows 
and swim off with sure strokes almost out of sight. 
They seem to become natives of that element, 
the black sleek heads of seals 
bouncing life half-submerged balls. 
 
I love people who harness themselves, an ox to a 
heavy cart, 
who pull like water buffalo, with massive patience, 
who strain in the mud and the muck to move things 
forward, 
who do what has to be done, again and again. 
 

 

I want to be with people who submerge 
in the task, who go into the fields to harvest 
and work in a row and pass the bags along, 
who are not parlor generals and field deserters 
but move in a common rhythm 
when the food must come in or the fire be put out. 
 
The work of the world is common as mud. 
Botched, it smears the hands, crumbles to dust. 
But the thing worth doing well done 
has a shape that satisfies, clean and evident. 
Greek amphoras for wine or oil, 
Hopi vases that held corn, are put in museums 
but you know they were made to be used. 
The pitcher cries for water to carry, 
and a person for work that is real. 

 
 
Marge Piercy 
(To Be of Use) 
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God Says: Hineini 

אֵשׁ מִתּוֹ� הַסְּנֶה וַיַּרְא וְהִנֵּה הַסְּנֶה בֹּעֵר בָּאֵשׁ -א מַלְאָ� ה' אֵלָין בְּלַבַּתוַיֵּרָ 
נָא וְאֶרְאֶה אֶת הַמַּרְאֶה הַגָּדוֹל הַזֶּה -וְהַסְּנֶה אֵינֶנּוּ אֻכָּל. וַיּאֹמֶר משֶׁה אָסֻרָה

וַיִּקְרָא אֵלָיו אֱ�הִים מִתּוֹ�  יִבְעַר הַסְּנֶה.  וַיַּרְא ה' כִּי סָר לִרְאוֹת-מַדּוּעַ לאֹ
 ד).-הַסְּנֶה וַיּאֹמֶר מְשֶׁה משֶׁה וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי. (שמות ג:א

 
An angel of the Lord appeared in a flame from the midst of the bush; and there! the bush burned 
with fire but was not consumed. And Moses said: I will turn aside and observe this great sight--
why is the bush not burning up?! And the Lord saw that he had turned aside to look and called to 
him from the midst of the bush, saying: Moses, Moses! And he replied: Here I am—hineini! 
(Exodus 3:1-4) 
 

ן אָמַר: שָׁלשׁ פְּסִיעוֹת פָּסַע משֶׁה. רַבִּי שִׁמְעוֹן בֶּן לָקִישׁ אָמַר: לאֹ רַבִּי יוֹחָנָ 
פָסַע, אֶלָּא צַוָּארוֹ עִקֵּם. אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא: נִצְטַעַרְתָּ לִרְאוֹת. חַיֶּי�! 

תּוֹ� הַסְּנֶה" (שמות שֶׁאַתָּה כְּדַאי שֶׁאֶגָּלֶה עָלֶי�. מִיָּד: "וַיִּקְרָא אֵלָיו ה' מִ 
ג:ד). אָמַר לוֹ הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא: אַתָּה אָמַרְתָּ "הִנֵּנִי." חַיֶּי� שֶׁתָּבוֹא הַשָּׁעָה 
וְתִתְפַּלֵּל עַל יִשְׂרָאֵל וּמִיָּד אֲנִי עוֹנֶה אוֹתְ� בַּלָּשׁוֹן הַזֶּה: "אָז תִּקְרָא וַה' יַעֲנֶה 

 י" (ישעיה נח:ט).תְּשַׁוַּע וְיאֹמַר הִנֵּנִ 
 

Rabbi Yohanan said: Moses took three steps [out of his way to turn aside and see the bush]. 
Rabbi Shim’on ben Lakish said: He didn’t walk anywhere, he just turned his neck. Said the Holy 
One, blessed be he: You troubled yourself to look. By your life! It’s worthwhile revealing myself 
to you. Then, immediately: The Lord called to him from out of the bush (Exodus 3:4). Said the 
Holy One, blessed be he: You said, Here I am—hineini. By your life! The hour will come when 
you will pray on Israel’s behalf and I will quickly respond to you in the same language: Then, 
when you call, the Lord will answer; when you cry, he will say, Here I am—hineini (Isaiah 
58:9). 
 
(Midrash Tanhuma Exodus 15) 
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Burning Bush and Hineini artwork by Galia Goodman, 2015 
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